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Аннотация. Статья посвящена проблемам терминологической работы, связанным с нор-
мализацией и стандартизацией терминов в области электроэнергетики. Также впервые 
рассматриваются вопросы вариантности и синонимии терминов на примере современ-
ной электротехнической терминологии. На материале международных и отечественных 
стандартов проводится семантический анализ электроэнергетических терминов. Дела-
ется вывод, что одной из причин семантической вариантности является, прежде всего, 
контекстная вариантность, характерная для многих терминосистем. Упорядочение элек-
троэнергетической терминологии в связи с многоуровневым процессом стандартизации 
терминов требует больших усилий со стороны национальных терминологических орга-
низаций, переводчиков, работающих в данной сфере, и пока не может быть достигнуто. 
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Abstract. The article is devoted to the problems of terminological work connected with nor-
malization and standardization of electric power terms. Also for the first time the issues of the 
variation and synonymy of terms have been considered in modern electric power terminology. 
Electric power terms belonging to international and national standards have been subjected 
to semantic analysis. It is concluded that one of the reasons of semantic variation is mainly 
the context variation, which is characteristic for many term systems. Due to the multi-level 
standardization of terms the harmonization of electric power terminology requires much effort 
from national terminological organizations, translators working in this field and cannot be yet 
attained. 
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Опыт формирования новых раз-
вивающихся областей науки показал, 
насколько важной является задача 
установления точной терминологии. 
Отсутствие единой, упорядоченной 
терминологии часто приводит к тому, 
что один термин имеет несколько зна-
чений и служит для выражения раз-
ных понятий или для одного и того 
же понятия применяются несколько 
различных терминов, что значительно 
усложняет взаимопонимание специ-
алистов в данной области знаний. 

По мнению А.В. Суперанской, тер-
мин – языковой феномен, поэтому он 
«подчиняется фундаментальному зако-
ну, согласно которому каждый язык чле-
нит действительность по-своему. А это 
значит, что изначально, в естественных 
условиях, нет и не может быть единых 
международных понятий. Значения от-
дельных слов и сферы их употребления 
не совпадают от языка к языку. Поэтому 
при переводе специальных текстов за-
мены “слово в слово” невозможны, тре-
буется соотнесение каждой единицы со 
всей системой понятий определённой 
отрасли знания» [13, с. 187].

Для того, чтобы все заинтересован-
ные лица пользовались терминами од-
нозначно, термины проходят процесс 
упорядочения, который, в свою очередь, 
включает этапы нормализации и стан-
дартизации. В результате данного про-
цесса достигается единое понимание по-
нятий и обозначающих их терминов и, 
соответственно, единое их употребление 
в пределах соответствующей отрасли. 

Областью наших исследований яв-
ляется терминология электроэнергети-
ческой отрасли, которая в значитель-
ной мере стандартизирована. Однако, 
несмотря на наличие стандартов в дан-
ной отрасли, многие теоретические 

и практические вопросы, например 
семантическая вариантность и сино-
нимия, не решены, хотя актуальность 
стандартизации терминологии в дан-
ной области не подлежит сомнению в 
связи с постоянным развитием систем 
энергетики, включением в эту сферу 
деятельности всё большего количества 
стран-участников, причём рабочим 
языком чаще всего выступает англий-
ский. Проведённый нами анализ на-
учной литературы позволяет утверж-
дать, что исследования терминологии 
электроэнергетики с позиций терми-
новедения не проводились. Новизна и 
практическая цель нашего исследова-
ния заключается в том, чтобы отсле-
дить и систематизировать изменения 
терминологии в рассматриваемой от-
расли и предложить некоторые алго-
ритмы решения имеющихся проблем. 

В электроэнергетике существует 
большое количество стандартов, име-
ющих отношение к работе электрообо-
рудования и энергосистемам в целом. 
В России с 2004 г. вопросами стан-
дартизации занимается Федеральное 
Агентство по техническому регули-
рованию и метрологии «Росстандарт» 
[14]. Международные стандарты в 
области электроэнергетики разраба-
тываются Международной Электро-
технической Комиссией (International 
Electrotechnical Commission / IEC) [20]. 

Всего нами было проанализирова-
но четыре российских электроэнерге-
тических стандарта в части терминов и 
их определений [2; 3; 4; 5] общим объ-
ёмом 47 страниц. При работе над ста-
тьёй использовались материалы трёх 
словарей с электроэнергетическими 
терминами [1; 9; 16], а также материа-
лы из книги о качестве электроэнерге-
тических систем [19]. 
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При анализе терминологии в линг-
вистике используются давно вырабо-
танные и устоявшиеся методы – сопо-
ставительный и семантический анализ 
[8], которые и были применены нами к 
указанному материалу. 

Если терминология науки доста-
точно стабильна, то терминология 
различных технологий или отраслей 
знания быстро меняется, как, напри-
мер, в рассматриваемой нами области 
электроэнергетики. Переводчикам 
приходится сталкиваться с ситуаци-
ями, когда общие переводные сло-
вари не дают нужных соответствий 
иноязычных терминов. Отраслевые 
словари уменьшают число вариантов 
перевода, но полностью проблемы 
вариантности перевода терминов ис-
ходного языка не решают. Например, 
термин network в «Англо-русском сло-
варе по электротехнике и электро-
энергетике» [1] имеет четыре группы 
значений: 1) электрическая сеть; 2) 
энергосистема; 3) схема, цепь; 4) мно-
гополюсник.

Вопросу о вариантности в области 
терминологии уделяется значительное 
внимание в работах разных учёных, на-
пример В.М. Лейчика, С.Д. Шелова [18], 
С.В. Гринева-Гриневича, Э.А. Сороки-
ной, Ю.В. Сложеникиной, Ю.Н. Мар-
чука [11]. В.М. Лейчик рассматривает 
проблему вариантности терминов как 
одну из важнейших и «перспективных 
с точки зрения возможности опреде-
ления кардинальных закономерностей 
в изучении терминов и их совокупно-
стей» [10, с. 188]. Пределы варьирова-
ния термина обусловливаются «тремя 
факторами: системой понятий, зави-
сящей от теории, терминосистемой, и 
текстом, в котором функционирует 
термин» [6, с. 189]. 

Среди основных причин многовари-
антности перевода терминов С.В. Гри-
нев-Гриневич выделяет следующие: 1) 
неустоявшийся характер терминологии 
ряда областей науки и техники; 2) недо-
статочную и бессистемную работу по 
упорядочению терминологии и состав-
лению специальных словарей; 3) недо-
статочное развитие работ по междуна-
родному упорядочению терминологии 
[6, с. 116].

Рассмотрим, в какой степени ука-
занные причины действуют в отноше-
нии электроэнергетической термино-
логии. 

В соответствии с первым положе-
нием С.В. Гринева-Гриневича необхо-
димо отметить, что электроэнергетика 
как область знаний обладает научно 
обоснованной терминологией. Однако 
в связи с изменениями внешних усло-
вий функционирования и развития 
систем энергетики (либерализация 
экономики, появление рынков энергии 
и т. д.) терминосистема расширяется и 
её характер становится неустойчивым. 

Согласно второму положению, мож-
но утверждать, что в области электро-
энергетики ведётся работа по упоря-
дочению терминологии и составлению 
специальных словарей. Например, в 
2002 г. был опубликован справочник 
В.В. Красника «Термины и определения 
в электроэнергетике» [9]. В 2007 г. вы-
шел сборник рекомендуемых терминов 
«Надёжность систем энергетики» [12]. 
Терминология отрасли электроэнерге-
тики постоянно развивается, поэтому 
необходимо обновлять словари терми-
нов. Некоторым стандартам более 10 и 
даже 20 лет. Для выработки новых стан-
дартов или обновления старых требует-
ся практическое и научное переосмыс-
ление новых терминов.
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Для того, чтобы проанализировать, 
как развиваются работы по между-
народному упорядочению термино-
логии, следует упомянуть о проекте, 
который был реализован российски-
ми энергетическими компаниями не-
сколько лет назад. Проект заключался 
в разработке Единой Информацион-
ной Модели ЕЭС России (CIM-модели) 
(CIM – Common Information Model). 
Наличие модели позволяло решить 
множество проблем практического 
применения современных технологий 
управления энергосистемой и рынком. 
Мировой опыт и современные подхо-
ды к интеграции автоматизированных 
систем управления для энергетических 
компаний в условиях рынка аккуму-
лированы в стандартах Международ-
ной Электротехнической Комиссии 
(МЭК), а именно, в сериях документов 
МЭК 61970, описывающих интерфей-
сы обмена данными на основе «Общей 
информационной модели – СИМ». 

Так как «рабочим языком» междуна-
родных стандартов является английский, 
то во избежание проблем при работе с 
программами с использованием англий-
ских интерфейсов у российских пользо-
вателей в 2011 г. был составлен «Словарь 
локализованных терминов общей ин-
формационной модели ЕЭС» [16].

При работе над словарём разработ-
чики также выполняли задачу по свя-
зыванию терминологии, возникающей 
в процессе перевода международных 
стандартов с английского языка на 
русский, с терминологией, изложен-
ной в Российских стандартах (ГОСТ), 
относящихся к области энергетики. 

Таким образом, относительно терми-
нологии в области электроэнергетики 
можно утверждать, что вышеупомяну-
тые положения С.В. Гринева-Гриневича 

выполняются. На примере электроэнер-
гетики как отдельной области деятель-
ности можно убедиться, что ведётся ра-
бота по сопоставлению национальной 
системы терминов с международной, 
происходит выработка соглашения об 
установлении однозначного понимания 
и использования эквивалентных нацио-
нальных терминов хотя бы в рамках от-
дельных проектов.

Наряду с созданием новой лекси-
ческой единицы происходит процесс 
её дефинирования. Ю.В Сложеникина 
считает, что «благодаря разнообразию 
исследовательских подходов и множе-
ственности точек научного видения 
проблемы новый термин и стоящий 
за ним концепт привлекают внимание 
разных методологически ориентиро-
ванных учёных. Поэтому термин, как 
никакая языковая единица, подвержен 
семантическому варьированию, обу-
словленному различными исследова-
тельскими установками» [17, с. 226]. 

Действительно, во многих техниче-
ских публикациях, справочной и про-
изводственной литературе, в рекомен-
дациях, инструкциях и методических 
пособиях авторы начинают излагать 
материал, как правило, с терминов и 
определений, которые отражают субъ-
ективный взгляд автора по определён-
ной теме, в результате чего возникают 
разночтения в терминологии [15]. 

В России специалисты-электро-
энергетики сталкиваются с расхож-
дениями в терминах и определениях, 
потому что в своей работе им прихо-
дится руководствоваться не только 
государственными стандартами и, со-
ответственно, стандартизированной 
терминологией, но и нормами и пра-
вилами, издаваемыми различными ве-
домственными организациями [15]. 
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Более того, даже в государственных 
стандартах можно найти примеры, 
когда один термин имеет несколько 
определений. Например, рассмотрим 
термин линия электропередачи (ЛЭП). 
ГОСТ 24291-90 даёт следующее опреде-
ление: «электроустановка, состоящая 
из проводов, кабелей, изолирующих 
элементов и несущих конструкций, 
предназначенная для передачи элек-
трической энергии между двумя пун-
ктами энергосистемы с возможным 
промежуточным отбором по ГОСТ 
19431-84». В упомянутом ГОСТ 19431-
84 представлено ещё одно определение 
линии электропередачи: «электриче-
ская линия, выходящая за пределы 
электростанции или подстанции и 
предназначенная для передачи элек-
трической энергии на расстояние».

С.В. Гринев-Гриневич отмечает, что 
«во многих зарубежных стандартах 
терминологию вряд ли можно считать 
упорядоченной – в ней не устранены 
такие недостатки терминов, как мно-
гозначность и синонимия» [7, с. 21]. 
Проиллюстрируем это положение на 
нашем материале, применяя сопоста-
вительный метод анализа дефиниций.

В последние годы возрос интерес к 
обеспечению качества электроэнергии. 
Соответственно, развивалась специ-
альная терминология для описания 
связанных с этим явлений. К сожале-
нию, данная терминология не была 
единой во всех сегментах энергетиче-
ской отрасли. Приведём пример семан-
тического варьирования термина power 
quality / качество электроэнергии [19]. 
В энергетике термин power quality / ка-
чество электроэнергии стал одним из 
ключевых с конца 1980-х гг., так как он 
применим к разнообразным электро-
магнетическим явлениям в системе. 

Несмотря на наличие государствен-
ных стандартов, не существует одно-
значного определения качества элек-
троэнергии. Качество электроэнергии 
можно определять в зависимости от 
того, что вы с ней делаете: поставляете 
или потребляете. Компании-постав-
щики под качеством подразумевают 
надёжность поставки энергии. Для по-
требителя энергии важно, чтобы его 
оборудование работало эффективно. 
Экономисты и маркетологи рассма-
тривают энергию как продукт, а каче-
ство электроэнергии как характери-
стику этого продукта. 

И Международный институт IEEE, 
МЭК, и Международный совет по 
большим электрическим системам 
высокого напряжения / CIGRE (фр. 
Conseil International des Grands Réseaux 
Électriques à Haute Tension) приняли 
соответствующие стандарты по каче-
ству электроэнергии. Стандарты были 
переведены в России. В соответствии с 
ГОСТ Р 51317.4.30-2008 (МЭК 61000-
4-30:2008) даётся следующее определе-
ние: «качество электрической энергии 
(power quality) КЭ: степень соответ-
ствия характеристик электрической 
энергии в данной точке электрической 
системы совокупности нормирован-
ных показателей КЭ». 

В ходе нашего исследования выяс-
нилось, что в технической литературе 
присутствуют термины, имеющие не-
сколько значений. Например, термин 
surge: 1. выброс тока; 2. перенапряжение 
– используется для описания разно-
образных возмущений, вызывающих 
отказы или неправильную работу обо-
рудования. Surge suppressor / ограничи-
тель перенапряжений может погасить 
некоторые их них, но никак не повли-
яет на другие. Термин surge допускает 
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интерпретацию с разных точек зрения. 
Инженер-энергетик воспринимает 
данный термин как резкий скачок на-
пряжения в результате удара молнии. 
Потребители обычно пользуются этим 
термином для описания чего-нибудь 
необычного, что наблюдается в энер-
госистеме, от провала напряжения до 
перенапряжения. Неоднозначен также 
термин power surge / наброс мощности. 
Он обозначает временное и неконтро-
лируемое увеличение напряжения в 
сети и неожиданное и неконтролируе-
мое увеличение мощности, например, в 
двигателе. Приведённые примеры ещё 
раз подчёркивают важность контекста 
для понимания значения термина.

Часто термин возникает в одной 
области, а затем адаптируется и ис-
пользуется в другой. В энергетику та-
кие термины попадают благодаря мар-
кетологам, которые для привлечения 
внимания прибегают к приёму мета-
форизации. К сожалению, многие из 
них не являются техническими опре-
делениями. Например, термин clean 
power / чистая энергия (энергетика). 
Здесь речь идёт об альтернативных или 
возобновляемых источниках энергии 
(энергии солнца, воды, ветра, земли). 
Его антонимом является термин dirty 
power / «грязная» энергия, который 
обозначает традиционную энергетику 
(нефть, газ, уголь). Подобные термины 
используются в текстах, рассчитанных 
на широкую публику. 

Наряду с многозначностью и вари-
антностью в специальной лексике рас-
пространено явление синонимии. Сами 
эти понятия – многозначность, вари-
антность и синонимия – по-разному 
рассматриваются в работах исследова-
телей. Например, С.В. Гринев-Гриневич 
не разделяет понятия “вариантность” и 

“синонимия”. Ю.В. Сложеникина клас-
сифицирует «понятие вариантность 
как гиперонимичное по отношению к 
термину синонимия» [17, с. 128]. 

Проиллюстрируем явление синони-
мии на нашем материале. В результате 
постоянной работы над совершен-
ствованием терминологии Междуна-
родной Энергетической Комиссией 
было добавлено, например, несколь-
ко терминов. В рамках дискуссии о 
качестве электроэнергии к термину 
dip / провал напряжения, используемо-
му МЭК, добавился синоним sag. Оба 
термина считаются взаимозаменяемы-
ми, однако американское сообщество 
предпочитает sag. Термин swell / пере-
напряжение был введён в качестве ан-
тонима термину sag (dip). Уже в другом 
контексте, в контексте технического 
обслуживания электросетей, термин 
sag обозначает провисание (проводов). 

Вышеуказанные примеры доказыва-
ют существование семантической вари-
антности и синонимии в терминосисте-
ме электроэнергетики как в английском, 
так и в русском языках. Одной из причин 
семантической вариантности является 
употребление терминов в разных кон-
текстах. Наличие стандартов в области 
электроэнергетики как на националь-
ном, так и на международном уровнях 
не устраняет всех проблем, связанных 
с упорядочением терминологии, так как 
в стандартах также допускаются разные 
определения терминов. Проблемы упо-
рядочения терминологии, элиминации 
вариантности и синонимии остаются 
нерешёнными и предоставляют широ-
кое поле деятельности для дальнейших 
исследований и оптимизации работы 
специалистов в изучаемой нами обла-
сти.

Статья поступила в редакцию 29.11.2017
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